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Storytelling in a multicultural setting with French and Austrian student teachers with

eTwinning

The eTwinning platform for educators enables virtual collaboration and communication across borders.
Literature suggests that digital encounters with Europe can make teaching more attractive and promote
students’ digital, intercultural and literary, language competences (cf. Gilleran, 2019). The platform thus
has potential to support the acquisition of European values, digital and basic language skills through
common projects. However, its use requires a lot of preparation for teachers, especially at primary level.
For this reason, we would like to present our eTwinning project about the potential of storytelling in
eTwinning projects in which teacher students from France and Austria develop, share and reflect on stories
together. The French students are attending a lecture on teaching French to non-native speakers
(Allophonie) and the Austrian students are attending a lecture on teaching French in primary schools. The
question is to what extent both groups benefit from an intercultural exchange through storytelling.
Therefore, the students are writing the text for a picture story together and are aware of their different
levels of French. We want to use the narrative approaches to promote linguistic and digital competences,
support engagement with cultural diversity and strengthen cooperative problem-solving skills. The

students are accompanied through the lecture to discuss intercultural issues, and the results are presented
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together in an online meeting at the end of the semester. The collaboration is followed by a questionnaire
for the students (n=24) to see what difficulties and benefits they had with these collaborative stories.

Gilleran, A. (2019). eTwinning in an era of change — Impact on teachers‘ practice, skills and professional
development opportunities, as reported by e Twinners. Full Report — Central Support Service of eTwinning

— European Schoolnet, Brussels.
Keywords: eTwinning, story, collaboration, interculturality, French as a foreign language

Diana Gross is a professor at the language department at PPH Augustinum in Graz (Austria). She is
teaching German as a foreign language and French as a foreign language. Since 2016 she has been working
with eTwinning and in 2019, she got an etwinning ambassador. At PPH Augustinum she started working
with eTwinning in 2021.

Corinne Mancel is a teacher trainer and English teacher at the Teacher Training Institute (INSPE) of UPJV
- Université de Picardie Jules Verne in France. As an eTwinning ambassador she creates and participates in
eTwinning projects that promote interculturality and plurilingualism through a CLIL approach. She also

works on the inclusion of alloglot children in French schools (ALTA Teachers Academy project).
&

Valéria Arva PhD -Eva Benké Trentinné PhD
Eo6tvos Lorand University, Budapest, Hungary

Creating Connections Across Cultures: Storytelling and Inclusion in the WIN Project

This presentation explores how intercultural dialogue can be encouraged in educational and research
settings, involving participants of all ages, from primary school children to university students, teachers
and researchers. It introduces the processes and outcomes of the Writing for /nclusion (WIN) Erasmus+
KA2 international research project that focused on storytelling and story creation to promote acceptance
and inclusion across Europe.

Participants from Spain, Italy, Ukraine, and Hungary exchanged ideas across cultures, both online and in
person. They visited schools and universities, worked on creating educational resources, organised
conferences and workshops, and held discussions with colleagues and students from other countries,
building real, meaningful connections and mutual understanding. A key outcome was an in-service teacher
training programme on storytelling, care and inclusion, and intercultural connections, including relevant
storybooks, classroom activities, lesson plans and videos. The course was created to support the use of a
digital story-writing tool designed for primary school children.

The outbreak of the war in Ukraine significantly impacted the project, the team’s communication, and the

participants’ lives. As a result, the WIN research team became a family, developed a strong personal bond
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beyond professional collaboration, and created a story of their own. It became a shared narrative, shaped

by the events across borders and cultures, that united the participants who became part of it.
Keywords: intercultural dialogue, storytelling, inclusion, education and research, Erasmus project

Valéria Arva: Valéria Arva gained her PhD in Applied Linguistics and Language Pedagogy at E6tvos
Lorand University Budapest (ELTE) in 2007. Currently she is associate professor and head of the
Department of Foreign Languages and Literature at the Faculty of Primary and Preschool Education of
ELTE, where she teaches English language children’s literature, pronunciation development, language
skills for bilingual education and ESP for early childhood education. Her research interests include
children’s literature, bilingualism, digital storytelling and digitalization in primary foreign language
teaching. She is a member of the research group ’Digital Primary Language Teaching’ sponsored by the

Hungarian Academy of Sciences.

Eva Trentinné Benk® is an associate professor at E6tvés Lorand University, Faculty of Primary and
Preschool Education (ELTE TOK), Budapest. She holds an MEd in TESOL teacher training (University of
Leeds, UK) and a doctoral degree in Education, specialising in bilingual teacher development (ELTE PPK).
She teaches courses on children’s literature, intercultural communication, bilingual education, and CLIL
methodologies. She has also gained experience in primary EFL teaching and mentoring. Her research
interests include teachers’ beliefs, CLIL, online teaching, digital storytelling, and projective research
methods. She is currently a member of the MTA-ELTE research group focusing on primary digital

language education.

%

Eva Trentinné Benké PhD - Valéria Arva PhD
Eo6tvos Lorand University, Budapest, Hungary

Facilitating Intercultural Communication Through Stories and Storytelling in Higher Education

Intercultural communication and the discovery of shared values are essential in today's interconnected
world. Building mutual understanding, respect, trust, and collaboration begins with learning about
ourselves and others. Internationalisation in higher education (IHE) promotes student and staff mobility,
providing opportunities to develop intercultural connections. For Hungarian students who do not
participate in Erasmus mobility, it becomes the tutors' task and responsibility to create possibilities for on-
campus internationalisation.

At ELTE TOK (E6tvés Lorand University Faculty of Primary and Pre-school Education), an increasing
number of international students are joining courses alongside Hungarian students. To support their

interactions, friendships, and intercultural dialogue, we offer a variety of elective courses, such as
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Intercultural Communication, Intercultural Studies, and Erasmus preparation programmes, in addition to
the general teacher training modules.

This presentation explores how all the different courses — both general and elective — can facilitate
intercultural communication through stories, storytelling and narrative creation in the classrooms and
beyond. Practical strategies, techniques, teaching tools, supplementary materials, classroom activities and
the presenters’ personal experiences will be shared to demonstrate effective ways to promote intercultural
dialogue and group discussions.

All classroom practices and examples of student work presented share a common feature: the use of stories
and narrative techniques as tools for connecting people and cultures. The presentation aims to inspire
educators to integrate storytelling and creation into their teaching to encourage intercultural

understanding from kindergarten to university.

Keywords: internationalisation in higher education (IHE); on-campus internationalisation; intercultural

communication; stories and storytelling; teacher education

Eva Trentinné Benk® is an associate professor at E6tvos Lorand University, Faculty of Primary and
Preschool Education (ELTE TOK), Budapest. She holds an MEd in TESOL teacher training (University of
Leeds, UK) and a doctoral degree in Education, specialising in bilingual teacher development (ELTE PPK).
She teaches courses on children’s literature, intercultural communication, bilingual education, and CLIL
methodologies. She has also gained experience in primary EFL teaching and mentoring. Her research
interests include teachers’ beliefs, CLIL, online teaching, digital storytelling, and projective research
methods. She is currently a member of the MTA-ELTE research group focusing on primary digital

language education.

Valéria Arva: Valéria Arva gained her PhD in Applied Linguistics and Language Pedagogy at E6tvés
Lorand University Budapest (ELTE) in 2007. Currently she is associate professor and head of the
Department of Foreign Languages and Literature at the Faculty of Primary and Preschool Education of
ELTE, where she teaches English language children’s literature, pronunciation development, language
skills for bilingual education and ESP for early childhood education. Her research interests include
children’s literature, bilingualism, digital storytelling and digitalization in primary foreign language
teaching. She is a member of the research group "Digital Primary Language Teaching’ sponsored by the

Hungarian Academy of Sciences.
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Eirini Koutelieri

University of South Wales, Cardiff, UK

Researching the Power of Myths in Storytelling: Supporting Teachers to Motivate Primary EFL
Students
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This presentation explores the role of myths and storytelling as motivational tools in primary English as a
Foreign Language (EFL) classrooms. It is based on practice-driven research, highlighting the contribution
of a textbook created for teachers to use in their lessons, accompanied by a teacher training course on
storytelling and a website with resources and students’ work. By exploring the creative potential of myths
through these resources, this research showcases how they can foster student engagement, enhance
language acquisition and promote intercultural understanding in EFL education.

The methodological approach of this research combines focus group discussions and questionnaires with
EFL teachers to investigate the impact of using the above mentioned resources in their classroom practices.
The findings revealed that deeper intercultural communication and creative engagement with language are
promoted, while teachers reported positive shifts in their educational practices, increased student
participation and improved classroom dynamics.

This research contributes a resource-based framework for integrating myths and storytelling into EFL
lessons, while bridging the gap between theoretical concepts of motivation and practical applications of
storytelling, as seen through the eyes of teachers. It also provides fresh insights into how narrative-based
approaches can transform learning environments and contribute to more dynamic, culturally inclusive and

student-centred classrooms.

Keywords: storytelling, EFL in Greek primary schools, using myths in teaching English as a foreign

language

Eirini Koutelieri has been working with English language learners since 2004, specialising in young
learners since 2008. She holds a Bachelor's Degree in English Language and Literature, a Master's Degree
in Teaching English to Speakers of Other Languages and is currently pursuing a PhD. Eirini focuses on
innovative and holistic approaches to teaching English as a Foreign Language and is passionate about

helping her students have fun while learning.
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Gabriella Dar6czi PhD
University of Debrecen, E6tvos Lorand University, Budapest, Hungary

Common Values, Common Experiences Across Wordless Picturebooks

In my presentation, I will approach the phenomenon of irreducible social and cultural differences from
two angles by analysing individual pieces of a relatively young medium, the silent book. I consider this
group of phenomena as a force field in which the cultural techniques of form-giving can at least mitigate,
and possibly even alter, the effects of gestures of indifference or denial. The uniqueness of the wordless
picturebook/silent book lies in the fact that the content is iconically coded, completely lacking a linguistic

code. On the one hand, then, I want to show how this cultural phenomenon allows the experience of
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strangerness to be understood in social, geographical and ethno-cultural terms. The way in which it appears
in the various relations, inter- or intra-spaces of subjectivity in the world of the two silent books referred
to in the lecture. The first is Kinga Rofusz's Home, which won the prize at the Bologna Children's Book Fair
in 2023, and the second is Shaun Tan's 7he Arrival, which has also achieved considerable international
success. The premise of my approach is that the two book phenomena presented, in my view, the possibility
of anarrative approach. That is, there are spatio-temporal conditions to the experience of strangerness and
to the narration of this experience. This premise offers the possibility to illustrate that the silent book can
be understood as a cultural representational phenomenon, i.e. as an iconic product capable of representing
the experience of strangerness in different domains through culturally encoded visual symbols based on
shared knowledge, and thus offering the audience an entry into the story world. My second aim in this
presentation is to point out the potential of approaching these two book subjects and contents from an
educational direction. At the same time, I will show how the use of narratological concepts traditionally
associated with the literary terrain, such as scene, story, plot, narrator, can or must be modified in the case

of figurative, visual art products.
Keywords: wordless picturebook, strangerness, narrative approach, educational field

Gabriella Dardczi is a university lecturer, her research focuses on interactive storybooks and silent books
as children's literary media, and in this context on the foundation of literacy education for children aged 3-
10. She has been working in teacher training for more than 20 years, teaching courses in the methodology
of literary and mother tongue education, and in the last few years she has broadened her teaching practice
in the field of digital content in children's culture. Her teaching and lecturing activities abroad focus on the

latter content.
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Agnes Klein PhD habil
Eo6tvos Lorand University, Budapest, Hungary

Living History: A Historical mosaic about a minority in Hungary

Normally biographies are written about well-known people, but what average people have experienced is
rarely written down. However, we learn from them how political rule, economic conditions and changes
affect ordinary people. The focus of this study is how to learn about the most important events from the
perspective of German families who have lived in Hungary for centuries, while drawing parallels between
the fate of individuals and nationwide events. The method of oral and visual history was used to record the
experiences of the eyewitnesses. The oral history from the interviews with eyewitnesses is supplemented
and supported by other written sources such as testimonies, photos, identity cards, etc. What do we learn
from these stories? The living memories of contemporary witnesses can be made available to later

generations as a source for familiarising themselves with a bygone world, who can learn about the fate of a
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minority in Hungary through these stories. History lessons, embedded in or brought closer to the story of
one's own family, immediately reach more young people, who pay more attention to the subject from this
point of view, who can be sensitised to topics such as war or migration and its consequences. You can learn
from all of them, if not more, then a kind of sensitivity to otherness, a kind of attention to people on the
margins of society, but also about the difficult decades of adapting to a different society and culture. We
learn that a seemingly banal family story reflects in all its facets the great upheavals of the 18th to 20th
centuries, the practice of welcoming culture, because each person brings something new with them and
that you can always start again, sometimes with 25 kilograms of flour and some jam. The project was carried
out with students preparing for minority teaching. As part of the project, they collected their own or other
families’ memorabilia and used these mosaic pieces to depict the history of the German minority in

Hungary.
Keywords: oral und visual history, memoirs, German minority in Hungary

Agnes Klein Ph.D. habil. associate professor University E6tvos Lorand of Primary and Pre-School
Education. She achieved her PhD at the University of Pécs in the field of linguistic studies. The title of her
dissertation was The History of Minority Curricula. In her habilitation thesis, she focused on bilingualism
in childhood. This was published by Tinta (2014). Her main research fields are minority curricula,
bilingualism and CLIL.
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Andrew Simon Bradshaw
La Salle University, Madrid, Spain
From Dusk till Dawn: A Personal and Global Evolutionary Tale

Initially, I propose to walk you through my own journey as a language learner in which I will highlight how
context-based stories helped me connect to the material, sparked my curiosity, fostered an understanding
of, in this case, Spanish culture, and challenged certain stereotypes, that, to this day, I have no idea where
they came from.

Furthermore, I will give a few anecdotes from my own diverse experiences as a teacher, relating such
personal stories as excellent ways to stimulate curiosity, critical thinking, imagination and reflection.

I also aim to talk about the natural, and necessary, evolution of stories over time. About how imperialism,
over-generalisations, stereotypes, and world-views have, and should, be challenged, creating space for
dialogue, inclusivity, and alternative world views. Moreover, how particular stories have passed their “sell-
by-date”.

Finally, my intention is to look at obstacles to learning, and how, particularly when working in a multi-
cultural setting, as I did with refugees, our stories ought to foster intercultural understanding, empathy,

and mutual respect. Therefore, I suggest that, where possible, our story-telling could be personalized, and
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contextualized, including the students themselves, and their surroundings, or backgrounds, thus taking
advantage of students’ diverse cultural experiences and perspectives while also expressing their identities,

values and traditions in a way that engages others and promotes understanding.

Keywords: sparking curiosity, challenging stereotypes, evolution of stories, inclusivity, fostering

intercultural understanding

Andrew Simon Bradshaw currently teaches English at the University of La Salle in Madrid. In 1996, after
graduating in Modern Languages, he got his CELTA and moved to Spain where he worked in several
language academies, including the British Council. Seven years later he returned to the UK and for a time
worked as a Spanish teacher. In addition to teaching English, he did a PGCE with a specialism allowing him
to work with refugees, asylum seekers, and migrant workers at FE institutions, language schools, and even
in a mosque. Apart from a year teaching English in Colombia, and almost three in Turkey, he was mostly

UK-based, until finally deciding to return to Spain in 2019.
%

Viktoria Gergelyova, Kristina Panc¢ikova, Jan Veselovsky
Constantine the Philosopher University, Nitra, Slovakia
Intercultural and Language Competence of Future Employees in Tourism: The Importance of

Personal Experiences and Stories in Promoting Intercultural Dialogue

In the context of the tourism industry, where employees routinely engage with clients and partners from
diverse cultural backgrounds, intercultural and language competence have been identified as pivotal
factors for success. This study undertakes an examination of the language proficiency and intercultural
competence levels of prospective employees in this sector. The research is conducted through a
questionnaire survey administered to students enrolled in the Department of Tourism at the Faculty of
Central European Studies, University of Constantine the Philosopher, in Nitra, Slovakia.

The primary objective of the research endeavour was to undertake a comprehensive analysis of students'
linguistic aptitudes, the frequency with which they engage in foreign language utilization, and their
disposition to confront the intricacies inherent in interacting with diverse cultural contexts. The
structured questionnaire encompassed inquiries targeting aspects such as language proficiency, perceptual
tendencies concerning cultural diversity, and introspective accounts of personal encounters with cultural
dissimilarities.

This presentation provides a comprehensive examination of the data collected, exploring the potential of
students' personal narratives and experiences with cultural diversity to foster intercultural dialogue and

enhance their capacity to respond effectively to cultural differences.
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Keywords: language competence, intercultural competence, intercultural dialogue, tourism, future

employees in tourism, university students

Viktoria Gergelyova is the main author of this study. She is an assistant professor at the Department of
Tourism at Faculty of Central European Studies, Constantine the Philosopher University in Nitra. She
holds a PhD in Teaching and Pedagogy Sciences, with research interests focusing on teaching methods and
reading comprehension. Her work emphasizes innovative approaches to language teaching and the
development of intercultural competence. Her academic pursuits reflect a commitment to enhancing
education through innovative methods and fostering intercultural understanding, particularly in the

context of language and tourism studies.
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Elise Davison

Taking Flight Theatre, Cardiff, UK

Marta Minier

University of South Wales, Cardiff, UK

A Discussion of Taking Flight Theatre’s Production of First Three Drops

There will be a panel discussion with a Q & A following the screening of First Three Drops (Taking Flight,
2023, co-produced with Park & Dare), a theatre performance for 2 to 9 year-olds and their grown-ups. The
discussion will focus on adapting and modernising mythical stories for the stage in a way that champions
access for Deaf and blind audience members. The show uses British Sign Language and integrated audio
description. The story itself is rooted in the legend of the Celtic Briton bard Taliesin (one of the earliest
poet figures treasured by Welsh cultural memory) as transcribed by sixteenth-century chronicler, Elis
Gruftydd, and modernised — with creative access in mind — by director Elise Davison and the ensemble.
The performance is also eco-friendly, using recycled or easily recyclable materials for the design as much

as possible.

Keywords: adaptation, adapting for the stage, creative access, Taking Flight Theatre, Taliesin, Welsh

theatre, theatre for children

Elise Davison is Artistic Director of Taking Flight Theatre Company based in Cardiff. She gained
qualifications to teach drama at the Royal Central School of Speech and Drama, having studied Theatre at
the University of Warwick. Elise co-founded Taking Flight in 2008 with a focus on creative access. Taking
Flight Theatre creates performances and workshops made by, with and for Deaf, disabled, neurodivergent
and nondisabled professional actors. According to a recently published British Council report, Taking
Flight works to “challenge perceptions of what may get labelled ‘accessible’ theatre”. The productions Elise

directs (at times for unconventional spaces) are often in three languages: British Sign Language (BSL),
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Welsh and English. Elise is a tireless Welsh language learner and is fluent in BSL (to a level 6 standard) and
English. Elise has directed several productions for young and family audiences. Recent ones include 7%e
Conjurer of Cwrtycadno (2023, with LAS Theatre and Awen Cultural Trust) and You ve Got Dragons/Mae
Gen Ti Ddreigiau (2024, with Pontio; an adaptation of a children’s book). Beyond creating performances,
the education (and wider creative engagement) strand of the work of Taking Flight is also very strong; the
company established Wales’s first youth theatre for Deaf and hard of hearing young people. In addition,
Taking Flight regularly runs school and university workshops and Elise herself works as a guest lecturer at

universities in Wales and England.

Marta Minier works at the University of South Wales, Cardiff, as Associate Professor of Theatre and Media
Drama. Marta co-directs USW’s Centre for the Study of Media and Culture in Small Nations. She sits on
the board of USW’s George Ewart Evans Centre for Storytelling, where she oversees the research centre’s
annual nominations for the Astrid Lindgren Memorial Award. Her research interests include adaptation,
translation, dramaturgy, Shakespeare (the reworkings of Shakespeare in particular), the biopic
and biographical drama, the cultures of East-Central Europe and children’s literature and culture. Her
publications include the co-edited Local/Global Shakespeare and Advertising (2024, Routledge), Hamlet
Translations: Prisms of Cultural Encounters across the Globe (2021, Legenda), Shakespeare and Tourism:
Place, Memory, Participation (2019, ES.L.), Adaptation, Intermediality and the British
Celebrity Biopic (2014, Routledge) as well as special issues for Textus (2018), Multicultural
Shakespeare: Translation, Appropriation and Performance (2017) and New Readings (2012). Marta is
also joint editor of the Journal of Adaptation in Film ¢ Performance (Intellect). With a passion for
internationalization in higher education, she acted for several years as international exchange coordinator

for her faculty. In her spare time, Marta serves two theatre boards as a trustee and is also a school governor.
&

Agnes Bethlenfalvyné Streitmann PhD - Katalin Palk6né Tabi PhD
Apor Vilmos Catholic College, Vac, Hungary
Storytelling Project: Working with Kamishibai

In our presentation we aim to present the processes and outcomes of a project which promotes working
with traditional English folk tales with very young learners of English. As essential parts of English
children’s literature, traditional English folk tales convey significant cultural codes that make them ideal
educational materials to develop positive attitudes in young learners of English towards the target culture
and language. Kamishibai, a multisensory storytelling method combining picture illustrations, storytelling
and theatrical performance, can support teachers to attain these goals.

In our training programmes at Apor Vilmos Catholic College we have been working with kamishibai for a

long time, but as there are no available kamishibai stories based on traditional English folk tales targeting
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specifically very young learners of English, we have decided to prepare one with the collaboration of
illustrator Kriszta Kallai Nagy, the Csimota Publishing Company, and our final-year students on the
Kindergarten BA programme in English. As part of our coursework, we have produced a bilingual
kamishibai tale entitled 7he Little Red Hen. To provide a comprehensive teaching material for
kindergarten and primary teachers, our students prepared an activity bank accompanying the tale. Our
hypothesis was that collaboration with stakeholders, in this case an illustrator and a book publisher, we can
connect college education to the real world. In our presentation, we would like to share how our University-
Business Cooperation (UBC, a significant objective in the higher education policy of the EU) could offer
good opportunities for our students to gain insights into the creative design process, to learn about the
professional background of publishing a kamishibai tale, and to experience how to work with professional

partners towards a common goal.

Keywords: storytelling, kamishibai, folk tale tradition, early second language development, UBC

(University-Business Cooperation)

Agnes Streitmann is a college professor at Apor Vilmos Catholic College (AVCC), Hungary. She has been
the Head of the Department of Foreign Languages since 2016, and she has been the Head of the
Kindergarten Education BA Programme in English (part-time) since 2019. Her research interests lie in the
fields of project-based language learning, second language acquisition in early childhood, English
children’s literature, storytelling techniques in teaching English to young learners and intercultural

dialogue through stories.

Katalin Tabi is a college associate professor at Apor Vilmos Catholic College (AVCC), Hungary. She
teaches various subjects related to children’s literature, early English teaching, and drama. She completed
her PhD studies at the English Renaissance and Baroque Literature Doctoral Programme at E6tvos Lorand
University (ELTE), Budapest in 2010. Her research interests include Shakespeare on page and stage,
drama teaching, early language acquisition, and children’s literature. She has been the Head of

International Relations since September 2023.
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Liz Warren, PhD
University of South Wales/South Mountain Community College, Phoenix, Arizona, USA

Promoting, Teaching, and Practising the Art of Oral Traditional Storytelling

I am one of the founders and current director of the SMCC Storytelling Institute, which will be celebrating
its 30" anniversary next October. In my presentation I’ll describe the context in which we developed oral
traditional storytelling as a discipline at a community college in Phoenix, Arizona. The Storytelling

Institute offers a 30-credit Academic Certificate in Storytelling. Its core courses, The Art of Storytelling
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and Multicultural Folktales, meet requirements for graduation and are therefore especially useful for
students. Beyond being useful, students enjoy the opportunity to connect with each other and with their
cultural heritages through story. They are fascinated to learn that similar stories are told in cultures around
the world, and that they can relate to others from very different backgrounds from themselves through
their personal and fact-based stories. Serious students complete the certificates to apply storytelling in
their work in education, advocacy, museum work, and public service. I will discuss the development of our
curriculum, the textbook I wrote, and how we teach students to respect their own and other people’s

stories.
Keywords: stories, storytelling, curriculum, cultural heritage, cultural diversity

Liz Warren, a fourth-generation Arizonan, is the faculty director and one of the founders of the South
Mountain Community College Storytelling Institute in Phoenix, Arizona. Her textbook, 7he Oral
Tradition Today: An Introduction to the Art of Storytelling is used in the Maricopa Community College
District and at colleges around the nation. Her recorded version of The Story of the Grailreceived a
Parents’ Choice Recommended Award and a Storytelling World Award. The Arizona Humanities Council
awarded her the Dan Schilling Award as the 2018 Humanities Public Scholar. In 2019, the American
Association of Community Colleges awarded her the Dale Parnell Distinguished Faculty Award. She has

taught storytelling at the college level for 30 years.



